Kyrie * VIII ‘de Angelis’
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e - le - i-son. Chri-ste
have mercy. Christ,
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e - le-i-son. Ky-ri-e e - le-i-son.
have mercy. Lord, have mercy.
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Ky-ri-e [e] e - le-i-son.
Lord, have mercy.

Sanctus * VIl ‘de Angelis’
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Holy, Holy, Holy,
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D6 - mi-nus De-us ~ S& - - - ba - oth.
Lord God of Hosts.
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Ple-ni_ sunt ce - li et ter - ra_ glé-ri - a_ tu - a
Full are heaven  and earth of the glory of Thine.
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Ho-san - na_ in ex - cél - sis. Be-ne - di - ctus qui ve - nit_
Hosanna in the highest. Blessed [is He Who] comes
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in n6-mi-ne D6 - mi-ni. Ho-sdn - na— in_ ex - cél - - sis.
in the name of  the Lord. Hosanna in the highest.
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Gloria - viil ‘de Angelis
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LO-RI-A in ex-cél-sis De - o.
Glory  in  the highest to God:
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Et in ter-ra pax ho-mi-ni-bus

and on

earth, peace

to men
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Lau-da - mus te.
We praise  Thee.

bo-na vo-lun-ta-tis.
of good will.

Be-ne-di-ci-mus te._
We bless
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A-do-ra -

Thee. We adore

mus te.

Thee.
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Glo-ri-fi-ca-mus te.
We glorify Thee.

Thanks we give

Gra-ti-as a-gi-mus ti- bi
to Thee
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pro-pter mag-nam glé-ri-am tu-am.

because of the greatness  of [Thy glory].
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D6-mi-ne De-us, Rex ca -1é - stis,

Lord God, King celestial, God,
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De -us— Pa
Father
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pot - ens.
omnipotent.
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Dé-mi-ne Fi-li u-ni-gé-ni-te,

Lord, Son begotten, Jesus

Je - su_ Chri-ste.
Christ.

D6-mi-ne De-us,

Lord Cod, Lamb

A-gnus De -1,

of God,
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Fi-li-us— Pa_ tris. Qui tol-lis pec-cd-ta mun - di,—
Son of the Father. [Thou] Who takes [away] the sins of the world,

o}

mi-se-ré -
have mercy
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upon us.
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Qui tol-lis pec-cé-ta mun-di,

Thou Who takes  the sins  of the world, accept

o o °
si-sci-pe de-pre-ca-ti-4-nem no -

the praye

rs (deprecations)

stram.

of ours.
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Qui se-des ad déx-te-ram Pa-tris, mi-se-ré-re no-bis. Quoé-ni-am tu so-lus san-ctus.

Thou Who sits  at the right hand of the Father, have mercy

213

upon us.

Thou Who are  singularly

holy.
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Tu so-lus DO - mi-nus. Tu so-lus Al - tis - si-mus, Je - su_ Chri-ste.
Thou alone are Lord. Thou alone are the Most High, Jesus Christ.
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Cum San-cto Spi - ri-tu, in glé-ri-a De-i Pa - tris. A- -men.
With the Holy Spirit, in the glory of God the Father.
Agnus Dei - vil ‘de Angelis
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- GNUS DE - L* qui tol - lis- pec-cd -ta_ mun - di
Lamb  of God, Who takes [away] the sins of the world:
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mi-se - ré-re no - bis. A-gnus De - i, quito - lis pec-ci-ta mun-di:
have mercy upon us.
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A - gnus De - i, qui tol - lis pec-ca-ta mun-di:
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mi-se - ré-re no - bis.
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do-na_ no-bis pa - cem.
grant unto us peace.
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Ite Missa Est - viil ‘de Angelis

mis-sa est. Go, the Mass is done.
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gra-ti - as. Thanks be to God.
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